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ÖZET 

Bu makalede Sîbeveyh‟in el-Kitâb‟ta kullanmıĢ olduğu cümle 

değerlendirmeleri incelenmiĢtir. ÇalıĢma bir giriĢ, iki bölüm ve 

sonuçtan oluĢmaktadır.  

GiriĢ bölümünde ölçme ve değerlendirmeyle alakalı kısa bilgi 

verilmiĢtir. Birinci bölümde Sîbeveyh‟in kullandığı olumlu cümle 

değerleri, ikinci bölümde de olumsuz cümle değerleri ele alınmıĢtır. 

Olumlu ve olumsuz toplam 46 değerden oluĢan bu cümle 

değerlendirmeleri edebî tenkidin ilk nüveleri sayılmaktadır. 

THE SENTENCE ANALYSĠS CONCEPTS ĠN THE AL-KĠTÂB 

OF SÎBAWAĠHĠ 

ABSTRACT 

Ġn this article studied the concepts that Sîbawaihi use in the al-

Kitâb to analysis the sentences. This study includes an introduction, two 

parts and a result.  

Ġn the introduction studied the matter of evaluation. Ġn the first 

part studied the positive concepts of evaluation and in the second part 

negative concepts that Sibawaihi use them in the al-Kitâb. These 

sentence evaluations that occured 46 positive and negative concepts 

counted first nuclesu of literary critisizm. 

 

GiriĢ 

Sîbeveyh, Araplardan aldığı malzemeyi güzellik-çirkinlik vb. 

yönlerden değerlendirmeye tabi tutarak kullanmıĢtır. el-Kitâb'taki hadd, 

ecved, ceyyid, hasen, kesîr, câiz, zayıf, çirkin, az, yanlıĢ vb. cümle 

değerlendirmeleri bunu gösterir. Zaman zaman Sîbeveyh, bazı Arapların 

galat/hatalı olduğu yerlere de iĢaret etmiĢtir.1 Sîbeveyh bu cümle değerlerini 

muhtemelen hocalarından öğrenmiĢ ve kullanmıĢtır. Sîbeveyh'ten sonraki bazı 

dilciler de cümleleri değerlendirmelere tabi tutmuĢlardır. Örneğin Sîbeveyh'in 
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öğrencisi el-A�hfeĢ el-Avsa�t, el-Kitâb'ta görülen redîe, ecved, a�hsen, 

ceyyid, �hasen, �kabîî�h, câiz vb. cümle değerlerini kullanır.2 Yine el-

Muberrid de aynı değerleri kullanır.3 Ġbn Cinnî Arap kelamını muttarid, 

gâlib, çok, az, nadir gibi değerlendirmeye tabi tutmuĢtur.4 Suyû�tî de, 

Ġ‘râbu'l-Kur'ân'ında Sîbeveyh'ten de alıntılar yaparak Sîbeveyh'in kullandığı 

bu değerlerin hemen hepsini kullanmıĢtır.5 Zeccâcî‟nin de Kitâbu'l-

Lâmât'ında Sîbeveyh'in kullandığı �hadd, ecved, a�hsen, �hasen, ceyyid, 

câiz,� kabî�h, redî vb. cümle değerlerini kullandığı görülür.6 El-Kitâb'ta 

yer alan �hasen/güzel, �kabî�h/çirkin, zayıf, Ģâ�z�z/kural dıĢı vb. cümle 

değerlendirmeleri bazı ilim adamları tarafından edebî tenkit unsurları olarak 

görülür. Bunların ilki olarak da el-Kitâb kabul edilir.7 

Na�sr Hâmid Ebû Zeyd, el-Kitâb'ta Sîbeveyh'in kullandığı cümle 

değerleriyle ilgili kavramların, bütün hükümleriyle ve bu hükümleri verirken 

kullandığı lafızları da çözümleyerek dakik bir Ģekilde incelenmesi gerektiğini 

söyler.8 

Sîbeveyh‟in doğru-yanlıĢ gibi cümle değerlendirmelerine daha 

sonraki meânî bilginlerinin temas etmedikleri görülmektedir.9 

Bazıları Sîbeveyh'in kullandığı husun/güzellil-kubuh/çirkinlik 

teriminin kelâm ilmine ait iki terim olduğunu, ancak Sîbeveyh'in bunları 

kelâmî anlamlarında kullanmadığını söyler.10 

El-Kitâb'taki ölçme ve değerlendirme sistemiyle ilgili araĢtırmamızda 

Sîbeveyh ve el-Kitâb üzerine yapılmıĢ eserlerde cümle değerleriyle ilgili pek 

azı hariç yer verilmediği tespit edilmiĢtir. Konuyla ilgili ulaĢabildiğimiz en 
                                                           
2  el-A�hfeş, Me>âni’l-Kur’ân, nşr. Abdulemir M. Emin el-Verd, Beyrut, 1985, I, 209-210, 216-

217, 227, 232, 234, 239-240, 245; II, 570-571... 
3 Muberred, el-Mu�kta�dab, nşr. Muhammed Abdulhâlık Uzayme, Âlemu‟l-Kutub, Beyrut, ts., IV, 

155. 

4 Celâluddîn es-Suyû�tî, el-Muzhir fî „Ulûmi’l-Luga ve Envâihâ, nşr.. Fuat Ali Man�sûr, Dâru‟l-

Kutubi‟l-„İlmiyye, Beyrut, 1998, I, 234; Âli Yâsîn, M. �Huseyn, ed-Dirâsâtu’l-Luğaviyye ‘Inde’l-

‘Arab ilâ Nihâyeti’l-Karni’s-Sâlis, Dâru Mektebeti‟l-�Hayât, Beyrut, 1980, s. 342. 

5 Bkz. http://www.al-eman.com/Islamlib/viewtoc.asp?BID=155. 
6 Yüksel, Ahmet, "Abdurrahman b. İshâk ez-Zeccâcî ve Kitâbu'l-Lâmât'ı", Nüsha Şarkiyat 
Araştırmaları Dergisi, s. 145. 
7 İ. Hakkı Sezer, "Edebî Tenkitte Birinci Merhale ve el-Kitâb", S.Ü.S.B.E.D., Yıl, 1994, Sayı, , 
Konya, 1994, s. 91. 

8 Na�sr �Hâmid Ebû Zeyd, "et-Te'vîl Fî Kitâbi Sîbeveyh", Elif, Mecelletu'l-Belâğati'l-

Mu�kârene, sayı 8, Yy., 1988, s. 105. 

9 Abdu�s�sabûr Şahin, “el-Menhecu‟l-Luğavî fî Kitâbi Sîbeveyh”, Mecelletu Kulliyyeti’l-Âdâb 

ve’t-Terbiye, Câmi„atu‟l-Kuveyt, sayı: 3-4, Kuveyt, 1973, s. 65. 

10 Na�sr �Hâmid Ebû Zeyd, a.g.m., s. 103. 

http://www.al-eman.com/Islamlib/viewtoc.asp?BID=155


DOĞU ARAġTIRMALARI 2, 2008/2 51 

geniĢ araĢtırma Mehmet Çakır'a ait Sîbeveyh Öğretim Yöntemi ve Koyduğu 

Bazı Nahiv Kuralları (Ġzmir-1994) ve Gündüzöz'e ait Sîbeveyh'te Kelime 

Yapısı, (YayınlanmamıĢ Doktora Tezi, Samsun-2002) adlı çalıĢmalardır. Biz 

hem bu iki eserden yararlanarak hem de el-Kitâb'ı tarayarak Sîbeveyh'in 

yaptığı cümle değerlendirmelerini ele alacağız. 

Sözel değerlere girmeden önce Ģuna iĢaret etmemiz gerekir. Burada 

verilen sözel değerler, genelde cümlenin anlamıyla değil, lafızlarıyla ilgilidir. 

Çünkü sözel değeri  80 puan olan bir cümle, cümlenin konumuna göre bazen 

vurgu ifade eder ve 100 puanlı cümleden daha etkili olur.  Bunu Sîbeveyh de 

ifade eder. Sîbeveyh, mef'ûlün fâilden önce geldiği "ًُزاه  Zeyd'i / ضرَببززدرًازًدُر

dövdü Abdullah" cümlesiyle ilgili olarak Ģöyle der: 

"Burada �hadd/anakural, fâilin önce gelmesidir. Bu haliyle cümle 

‘arabî/Arapça, ceyyid/iyi, kesîr/çokiyi puanına sahiptir. Ancak Araplar, 

cümlede vurgulanacak ögeyi öne alırlar."11 

Sîbeveyh'in kullandığı değerler iki ana grupta incelenebilir: 1. 

Olumlu/Geçerli Değerler 2. Olumsuz/Geçersiz Değerler 

A. Olumlu/Geçerli Değerler: 

Sîbeveyh, cümleleri değerlendirirken çok güzel, güzel, çok iyi, iyi,  

geçerli, fena değil vb. değerleri Araplar tarafından geçerli kabul edilen 

cümleler için kullanır. Ama Sîbeveyh'in, bir terimi her yerde hep aynı 

anlamda kullandığını söylemek zordur. Sîbeveyh, bir terimi zaman zaman 

farklı değerdeki cümleler için de kullanmaktadır. Örneğin câiz terimini bazen 

fena değil Ģeklinde bir değer için kullandığı gibi bazen de çok güzel 

Ģeklindeki cümleler için de kullanır. Kısacası bu değerler bazen birbirlerinin 

yerinde de kullanılmaktadır. Bu cümle değerleri câiz ile �hadd arasındaki 

değerlerdir.  Bunun örneklerini aĢağıda sunacağız.  

1. �Hadd-Haddu'l-kelam/Anakural:  

Sîbeveyh, �hadd terimini hem tek kelime olarak hem de isim 

tamlaması Ģeklinde kullanır. Bunlar: ز زالإدباب" زحً زاللفظ، زحً زالكلام، ًُّ زح "الحً،  gibi 

Ģekillerdir.12 el-Kitâb'ta hadd terimi hem anakural anlamında kullanıldığı 

gibi, benzeri, gibi vb. anlamlarda da kullanılır. Hadd terimi el-Kitâb'ta tekil 

ya da tamlamalı olarak 104 defa geçer.13 Sîbeveyh anakural anlamında olan 

hadd terimini en iĢlek cümle çeĢitleri için kullanmıĢtır.14 Mehmet Çakır 

                                                           
11  el-Kitâb, I, 14-15. 
12  el-Kitâb, I, 15, 41, 52,  
13 Tamás Iványi, "The Term Hadd at Sibawayhi a List and Contextual Analysis", The Arabist, 
Sayı: XV-XVI, Yıl: 1995, s. 57. (Iványi, bu yerleri bir liste halinde sunar. Bkz. s. 58-64.) 

14 Buhayrî, Sa„îd �Hasen, ‘Anâsıru'n-Nazariyyeti'n-Nahviyye fî Kitâbi Sîbeveyh, Kahire, 1989, 



SÎBEVEYH‟ĠN EL-KĠTÂBI‟NDA …/ALĠ BULUT 52 

hadd değeri için 100 puan vermiĢtir.15 Bir cümlenin hadd değerinde olması 

için hadd teriminin yer almıĢ olması gerekmez. Bu değeri karĢılayan baĢka 

ifadeler de vardır.16 Bir kelimenin cümle içinde alacağı hareke için de 

�haddu'l-kelam terimi kullanılır. Bu durumda cümlenin yapısal değeri daha 

düĢük olabilir. Yani cümle �hadd/anakural seviyesinde olmayabilir. 17 

Sîbeveyh, حًزالكلام terimini bazen cümle tahlili için de kullanır18: 

أنْزدكونزأهلزُالًارزدلر زسرارٍ زصوبرو ا،زودكرونزحدُّ الكلام ًار،زكانزدازسارقازًالليلةزَأهلزَال:زفإنْزنوَّنتَزفقلتَز"
ز.الليلةزظبفا،زلأنزهذازصوضعزانفبال

“Tenvinli yapsan da Ģöyle desen: “Ey geceleyin ev halkını soyan!” Bu 

durumda haddu’l-kelam “Ehlu‟d-dâr” ifadesinin “sârikan” ile mansûb, “el-

leyle” ifadesinin de zarf olmasıdır. Çünkü burada iki unsur birbirinden 

ayrılmıĢtır.” 

Sîbeveyh, ًصازشأنكُزودمباز : Amr‟la iĢin ne" cümlesinde anakuralın صازشأنكُز
زدمبٍو  Ģeklinde olduğunu söyler. Vâv harfinden sonraki ismin kâf zamirine وشأنُ

atıfla mecrûr okunuĢunu �kabî�h/çirkin; شأن kelimesine atıfla merfû 

okunuĢunu ise câiz olmaz/geçersiz Ģeklinde değerlendirir.19 Ancak cümle 

zamirsiz olarak ًٍز زوزد زاه ًِ زدُ زشأنُ  Ģeklinde gelirse bunun da a�hsen ve صا

ecved/pekiyi/daha güzel en güzel olacağını belirtir.20 Bunları tablo halinde 

Ģöyle zikredebiliriz: 

ز(زحً)صازشأنكُزودمبازً  
Amr‟la iĢin ne! 

ز(قُيح)صازشأنكُزودمبٍز  
ĠĢin ne ve Amr'ın! 

  (لازيجوز)صازشأنكُزودمبوٌز
ĠĢin ne ve Amr!. 

ز ًٍ زاهزوزد ًِ ز(أحسن،زأجود)صازشأنُزدُ  
Abdullah ve Zeyd'in durumu nedir? 

 

Sîbeveyh, had terimini tamlamalı olarak ‘alâ �zâlike'l-�haddi21, 

‘alâ hâ�za'l-�haddi22, fî �haddi �kavlike, ‘alâ �haddi �kavlike, ‘an 

                                                                                                                                           
s. 196. 
15 Çakır, Mehmet, Sibeveyh Öğretim Yöntemi ve Koyduğu Bazı Nahiv Kuralları, İzmir, 1994, 
s. 50. 
16 Çakır, a.g.e., s. 52. 
17 Çakır, a.g.e., s. 55. 
18  el-Kitâb, I, 89. 
19  el-Kitâb, I, 155. 
20  el-Kitâb, I, 156. 
21  el-Kitâb, I,  115. 
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�haddi �kavlike, min �haddi �kavlike vb. Ģekillerde de kullanır.23 

Sîbeveyh, bu yapıyı genelde cümleleri baĢka bir cümleye benzetirken ya da 

cümleyi açıklarken kullanır. Bazen de bu terimin yerine ‘alâ �kavlik, ‘alâ 

�kavlih terimlerini de kullanır. Bu terimler Ģu iki cümlede de önce gelen 

cümleyi açıklamak için gelmiĢtir:24 

 .فو ز عضزٍزوقعَتْزأنيا هُز عضهُا:زعلى قولك سََعتُزوقَْعزَأنياِ هز عضِهازفوَ ز عضٍ،زجبَىز:زوتقولز

“ġöyle de dersin: DiĢlerinin birbirine çarpmasını duydum. Bu söz Ģu 

esasa binaen söylenmiĢtir: DiĢleri birbirine çarptı.” 
 .أوُقِعَتْزأنيا هُز عضهُازفو ز عضزٍ:زعلى حدِّ قولك دجَُتُزصِنزإدقاعِزأنَيانِهز عضِهازفوَ ز عضٍ،ز:زوتقولز

“ġöyle de dersin: DiĢlerini birbirine değdirmesini duydum. Bu söz Ģu 

esasa binaen söylenmiĢtir: DiĢleri birbirine değdirildi.” 
‘alâ �hadd yapısı kelimenin cümledeki konumunu açıklama amacıyla 

da gelmiĢtir:25 

 كَ زقوصُكز عضهُمزدل ز:زذازقلتَزإعلى حدِّ الفاعل أَ كيتُزقوصَكز عضهَمزدل ز عض،زفأَجبدتَزهذاز:زوتقولز
 . عض

“ġöyle de dersin: Kavmini birbirine ağlattım. “Kavmin birbirine 

ağladı” dersen o zaman da “kavm” lafzını fail yapmıĢ olursun.” 
‘alâ �hadd yapısı anakural anlamında da kullanılmıĢtır.26 

�Hadd terimi el-Kitâb'ta dört Ģekilde kullanılır: 

1. Cümledeki kelimelerin en doğru diziliĢi için27: 

ز ًُّ ًٌزدمبا:زكانزالح ضبَبززد  

2. Cümledeki ögelerin müzekkerlik-müenneslik vb. uygunluğunu 

belirtmek için28: 

 وتربَكُْزالتاءزفىزجميعزهذازالحًزوالوجه
3. Kelime sonlarındaki harekenin ya da irâbın doğru Ģeklini ifade 

için29: 

زاهزوأخيه:زوذلكزقولُكز ًِ هذازضارِبُزدُ  

                                                                                                                                           
22  el-Kitâb, I, 121. 
23 Iványi, a.g.m., s. 67. (Iványi, bu yerleri bir liste halinde sunar. Bkz. s. 58-64.)  
24  el-Kitâb, I, 77, 118. 
25  el-Kitâb, I, 78. 
26 Çakır, a.g.e., s. 81. 
27 Iványi, a.g.m., s. 59. 
28 Iványi, a.g.m., s. 59. 
29 Iványi, a.g.m., s. 59. 
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زالكلامزأنْزدكونزدل زسارٍِ زصوبو اً،زودكونزالليلةزُ:زفإنْزنروََّنتَزفقلتزَ ًُّ دازسارقِازًالليلةزَأهلزَالًارِ،زكانزح
.ظبفازً  

4. Bir kelimenin sarf açısından doğru yapısını göstermek için30: 

ًُّزفىزجميعزهذاز.زنعَاءزِ:زوقالزجبدبزٌ .افرْعلَزْ:زفالح  

5. Bir kelimenin iĢtikak açısından aslını belirtmek için de kullanılır31: 

ىا وإنماز ...صذْتكَِب،زولكوهمزأدغموازحدُّ  

Haddu'l-kelam terimini anakural, genel kural anlamında 

Sîbeveyh'ten baĢka dilciler tarafından da kullanmıĢtır.32 

2. A�slu'l-kelâm/Anakural: Sîbeveyh, �hadd terimi gibi bununla da 

anakuralı kasteder. ġöyle der: "Bir cümlede nekre ve marife iki kelime bir 

araya geldiğinde a�hsen/en güzeli marifeyle baĢlamaktır. Bu a�slu'l-

kelâm/anakuraldır.33 Sîbeveyh, burada a�hsen ve aslu’l-kelam terimlerini 

eĢ anlamlı olarak kullanır. 

Yine Sîbeveyh, a�slu'l-kelam terimini �haddu'l-kelam ile birlikte 

ikisini de aynı anlamda kulanır: 

34.أنْزدكونزظبفازأوزحالاحدَّ الكلام وأَصْلوُ وإنمازجعلزهذازهكذازفىزالظبفزوالحال،زلأنز  

A�slu'l-kelam terimi bir cümlenin aslını göstermek amacıyla baĢka 

gramer kitaplarında da kullanılmıĢtır.35 

3. Vecih-Vechu'l-kelam/Anakural:  

Vecih: Sîbeveyh, aĢağıdaki tabloda da görüldüğü gibi vecih değerini 

genelde hadd ile aynı anlamda �hadd'le bir arada kullanır:36 

ز(الحً،زالوجه)معزَأهلزُاليماصةِزاجْتزَ  
Yemâme halkı toplandı. 

ز(حسن)اجْتمَعَتْزأهلزُاليماصةِز  
Yemâme halkı toplandı. 

                                                           
30 Iványi, a.g.m., s. 61. 
31 Iványi, a.g.m., s. 63. 

32 Halîl b. A�hmed, Kitâbu’l-Cumel fî’n-Na�hv, nşr. Nâs r Husrev, �Hâc Nâyib, Muessesetu‟r-

Risâle, Tahran, 1410, s. 168; Zema�hşerî, el-Mufassal fî San‘ati'l-İ‘râb, nşr. Alî Bû Mulhım, 

Dâru ve Mektebetu‟l-Hilâl, Beyrut, 1993, s. 210, 349. 

33  el-Kitâb, I, 165. Zema�hşerî de kâne vb. nakıs fiillerde marife kelimenin isim, nekre kelimenin 

de haber olmasını haddu’l-kelâm olarak açıklar.  el-Mufa�s�sal, s. 349. Ez-Zema�hşerî'deki  

haddu'l-kelâm terimiyle Sîbeveyh'teki aslu’l-kelâm terimleri aynı anlamda kullanılmıştır.  
34 Iványi, a.g.m., s. 62. 

35 İbn Cinnî, el-�Ha�sâi�s, nşr. M. Ali en-Neccâr, ‘Âlemu‟l-Kutub, Beyrut, ts., II, 384; Sirru 

Sınâ„ati’l-İ‘râb, nşr. Hasen Hendâvî, Dâru‟l-Kalem, Dimeşk, 1985, II, 454;  İbn Hişâm, Muğnî’l-

Lebîb ‘an Kutubi’l-E‘ârîb, nşr. Mâzin el-Mubârek, M. Ali �Hamdullah, Dâru‟l-Fikr, Beyrut, 1985, 

s. 171. 
36  el-Kitâb, I, 26. 
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Sîbeveyh, ز عض زدل  ز عضَهم زقوصَك  Kavmini birbirlerine ağlattım"37" أَ كيتُ

cümlesinde nasb okuyuĢun vecih olduğunu söyler. 

Sîbeveyh, ز زاهزوأخيهدزضاربُ هذا ًِ ُ  " Bu, hem Abdullah‟ı hem de kardeĢini 

dövmüĢtür/ dövüyor / dövecek / dövendir" cümlesinde وأخيه kelimesinin mecrûr 

gelmesine ه  ifadesini, (Buna baĢka bir yerde de �hasen ifadesini وَجوُ الكلام وحدُّ

kullanıyor) ًزوزدًاز زاه ًِ زدُ زضارِبُ  ifadesini جاززَ Ģeklinde mansûb gelmesine ise هذا

kullanıyor. Sîbeveyh ًٍز ا ifadesini هذازضارِبُززد ًً زاهزوزدًازً ,Ģeklinde هذازضَبَبَززد ًِ  هذازضارِبُزدُ
cümlesindeki وزدًا ifadesini de وضببززدًا Ģeklinde takdir ediyor.38 Ancak aynı 

cümleye فيها ekleyip de ززز زضارب زودمبازًهذا زفيها ًٍ د  Ģeklinde okunması durumunda 

mansûb gelmesinin daha kuvvetli/أقوى olacağını söyler.39 

زاهزوأخيهز ًِ الحً،زوجهزالكلام،ز)هذازضاربُزدُ
ز(حسن

 
Bu, hem Abdullah‟ı hem de 

kardeĢini dövmüĢtür/ dövüyor / 

dövecek / dövendir 

زاهزوزدًازً ًِ ز(جائز)هذازضاربُزدُ  
Bu, Abdullah'ı dövendir, Zeyd'i de. 

زفيهازودمبازً ًٍ ز(أقوى)هذازضاربُززد  
Bu, orada hem Abdullah'ı 

dövmüĢtür hem de Amr'ı. 

 

Yine Sîbeveyh, هذازالضاربُزالبجلزَززز  ifadesi için وجو الكلام terimini anakural 

değerinde kullanır.40 

Sîbeveyh, همزالضار وك ifadesindeki zamirin mecrûr konumda gelmesinin 

vecih olduğunu söyler. Bununla da anakural değerini kasteder.41 

Vechu'l-Kelâm: هلزسيرزدليه؟ sorusuna ًسيرازًشًدًاز anlamında نعمزسيرزدليهزشًدًا 
Ģeklinde cevap verilmesini vechu'l-kelâm olarak değerlendirir.42 

ي يمِيازً أزَ(ز:زالوجه)ز43مِياِّزصبةزًوقريَسِْياِّزأُخْبىَأتََِ تََوََّلُزتََِ
ز.أتَرتَمََّمزُصبةزًوترتَرقَيََّسزُزأُخبى:زصبةزًوقريَسِْياِّزأُخبىَز

 
Kâh Temimli kâh Kayslı mısın? : 

                                                           
37  el-Kitâb, I, 78. 
38  el-Kitâb, I, 87. 
39  el-Kitâb, I, 88. 
40  el-Kitâb, I, 93. 
41  el-Kitâb, I, 96. 
42  el-Kitâb, I, 116. 
43 Bu ifade için ayrıca bkz. El-Müberrid, el-Mu�kta�dab, III, 264; Adalı, Şeyh Mustafa b. Hamza 

Kuşadalı, Adalı Cedîd ‘ale’l-İzhâr, Salah Bilici Kitabevi, İstanbul, ts., kenar haşiyesi, s. 208; ed-

Dakr, Abdulganî, Mu‘cemu’l-Kavâ‘ìdi’l-‘Arabiyye fî’n-Na�hv ve’t-Ta�srîf,  Dâru‟l-Kalem, 

Dimeşk, 1986, s. 453. (ed-Dakr, bu örneği mef‟ûlü mutlaka örnek olarak verir. Fakat hâl bahsinde 
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Kâh Temimli oluyor kâh Kayslı mı 

oluyorsun? : Kâh TemimleĢiyor kâh 

KayslılaĢıyor musun?44 

Sîbeveyh, yukarı tablodaki cümlenin mansûb okunuĢu için vech 

değerini verirken,  merfû okunuĢu için ise ceyyid değerini verir.45 

Sîbeveyh, ٍزخَبِبز زضبٍّ زجُحْبُ  خبب cümlesinde vech'in/vechu'l-kelâm'ın هذا

kelimesinin cerriyle olduğunu, Arapların çoğunun da böyle okuduğunu söyler. 

Kıyasın da bunu gerektirdiğini belirtir. Ancak bazı Arapların bu lafzı mecrûr 

olarak da okuduklarını belirtir.46 

ز(الوجه.ز)حِارزٍزصوتُ هذازصوتٌز  
Bu ses eĢek sesi. 

ز(الوجه)ز47.الحمَامزِزنَ وحُْ دليهزنروَحْزٌ  
Onun bir yanık sesi var, güvercin 

sesi. 

ز(الوجه.ز)الحمامزِزنَ وحَْ لذنَُّزنروَحْزٌ  
Onların güvercin sesi gibi yanık 

sesi var. 

 

Sîbeveyh, yukarıdaki cümlenin merfû okunuĢu için vech değerini 

verir. Bunlar için ahsen değerini de kullanır.48 

Sîbeveyh'ten sonraki dilciler de anakural ve genel kural anlamında 

vecih ve vechulkelam terimini kullanmıĢlardır.49 Örneğin Ġbn HiĢâm 

(761/1360), Sîbeveyh‟le Kisâî arasında geçen meĢhur Zenbûriyye 

                                                                                                                                           
de buna benzer bir örneği - كونزدب يازحِيوازوتتَحولزأَجوَُِيازحِيوازآخَبزَأتَزَ:زأدََبَ يِازحِيوازًوأَجْوَُِيازآخَبَززأى  - hâl için verir. Bkz. s. 221.) 

44 Kays ve Temîm, Arapların iki büyük kabilesidir. Geniş bilgi için bkz. Furat, Ahmet Suphi, Arap 
Edebiyatı Târihi I (Başlangıçtan XVI. Asra Kadar), Edebiyat Fakültesi Basımevi, İstanbul-1996, 
s. 31-32, 34-35. 
45  el-Kitâb, I, 172-174. 
46  el-Kitâb, I, 217. 
47 Da�kr, Mu‘cemu’n-Na�hv, Kahraman Neşriyat, İstanbul, 1987, s. 365. 

48  el-Kitâb, I, 183. 

49 İbn Cinnî, Sirru Sınâ‘ati'l-İ‘râb, II, 536; �Ha�sâi�s, III, 54; Kitâbu’l-Luma‘ fî’l-‘Arabiyye, nşr. 

Fâiz Fars, Dâru‟l-Kutubi‟�s-�Sekâfiyye, Kuveyt, 1972, I, 205; el-„U�kberî, Ebû‟l-Be�kâ 

Mu�hibbuddin Abdullah b. el-�Huseyn b. Abdullah, el-Lubâb fî İlelli’l-Binâ ve’l-İ„râb, nşr. 

�Gâ�zî Mu�htâr �Tuleymât, Dâru‟l-Fikr, Dimeşk, 1995, I, 253; İbn Man�zûr, Lisânu’l-‘Arab, 

Dâru �Sâdır, Beyrut, ts., XI, 675, XIII, 460; el-„Alâî ed-Dimeşkî, �Salâ�huddin Ebû Sa„îd �Halil b. 

Kikkildî b. „Abdullah, el-Fu�sûlu’l-Mufîdetu fî’l-Vâvi’l-Mezîdeti, nşr. �Hasen Mûsâ eş-Şâ„ir, 

Dâru‟l-Beşîr, Ummân, 1990, s. 65-66; el-Feyyûmî, A�hmed b. Mu�hammed b. Ali el-Mu�krî, el-

Mi�sbâ�hu’l-Munîr, el-Mektebetu‟l-‘İlmiyye, Beyrut, ts., II, 623. 
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tartıĢmasıyla ilgili olarak  زهوزه  ,yapısının vechu'l-kelam olduğunu belirtir فإذا

buna فإذازه ز يضاء ayetini de delil gösterir.50 

4. �Savâb/Doğru: Sîbeveyh, bu terimi de anakural ve genel kuralı 

ifade için kullanır.51 Vecih terimiyle aynı anlamda olduğu için vechuhu ve 

�savâbuhu Ģeklinde ikisi beraber de kullanılır.52 

زًٍ  ًُزفذوزدَُِي ز(الوجه،زالبواب.ز)أصاَّزالعَُِي  
Köleler sözkonusu olunca senin de 

kölelerin var. 

زًٍ ُْ ًُزفذوزدَ ُْ ز(الوجه،زالبواب.ز)أصاَّزالعَ  
Köle sözkonusu olunca senin de 

kölen var. 

 

5. Mecrâhu ve �hadduhu fi'l-kelam/Anakural: Sîbeveyh bu iki 

terimi birarada anakural anlamında kullanır.53 

6. Musta�kîm/Doğru: 

Sîbeveyh, ağırlıklı olarak anlam yönünden de cümleleri mustakîm ve 

muhal olarak iki ana gruba ayırır: 54 

1.  Mustakîm/ Doğru: Bazıları Sîbeveyh'in, bu terimi gramer 

yönünden doğru olan cümleler için kullandığını, bunlara hasen, kizb, kabîh 

gibi sıfatlar eklenmesinin ise cümlenin anlamıyla ilgili değerler olduğunu 

söyler.55 Ancak el-Kitâb'taki nahiv kuramlarının temelleri ile ilgili eser yazan 

Buhayrî, mustakîm terimini sadece gramerle ilgili görmenin yanlıĢ olacağını 

söyler. PeĢinden de mustakîm teriminin üç Ģartının olduğunu belirtir: 56 

1. Cümle ögelerinde noksanlık olmaması 

2. Her ögenin sözlük anlamında kullanılması 

3. Cümle ögeleriyle anlamlarının uyuĢması: 

a. Müsta�kîm Hasen (DiziliĢ de anlam da doğru): أتيتكُزأصس : Dün sana 

geldim. 

 .Yarın sana geleceğim : آتيكزغًازً

b. Musta�kîm Kizb (DiziliĢ doğru anlam yanlıĢ): شب تُزصاءزالُحب : Denizin 

suyunu içtim 

                                                           
50 İbn Hişâm, Muğnî, s. 125. 
51  el-Kitâb, I, 195. 
52  el-Kitâb, I, 194. 
53 Iványi, a.g.m., s. 63;  el-Kitâb, I, 27. 
54  el-Kitâb, I, 8. 

55 Bu�hayrî, a.g.e., s. 155-156. 

56 Bu�hayrî, a.g.e., s. 156. 
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 .Dağı sırtladım : حَِلتُزالجُلزَ

c. Musta�kîm Kabîh (Anlam doğru diziliĢ yanlıĢ): Cümlede lafızların 

normal yerinde bulunmaması:  

Örnek: ُقًززدًازًرأدتز : -mıĢ Zeyd'i gördüm. 

ًٌزدأتيك  .için Zeyd'in sana gelmesi : ك زْزد

7. �Kıyâs/Anakural: Sîbeveyh, �kıyas terimini de vecih terimiyle 

birlikte anakural anlamında kullanır.57 

8. A�kyes/Dil mantığına daha uygun: Bu terim de �kıyas terimi 

gibi anakural manasında kullanılmıĢtır.58 

9. Evlâ/Daha uygun: Sîbeveyh, ِحسَرررررنُزالوجْرررررهز vb. sıfatı 

müĢebbeheler/sürekli sıfatlarda belirlilik alameti olan lâmı tarifin/tanımlık 

bulunmasını a�hsen/en güzel/daha güzel ve ek�ser/daha çok olduğunu 

söyler. Daha sonra ise bu durumu evlâ/daha iyi Ģeklinde niteler. Yani 

Sîbeveyh burada evlâ terimini a�hsen  ve ek�ser anlamında kullanmıĢtır.59 

10. Ecrâ/Daha çok kullanılan : Sîbeveyh, bu terimi ekser terimiyle 

birlikte kullanır. Dilde iĢlek olan cümleleri ifade eder.60 

11. Ebyen/Daha anlaĢılır: Daha önce de söylediğimiz gibi Sîbeveyh, 

يرْبزُ  cümlesinde, mastara bir sıfat eklenirse cümlenin a�kvâ ve سيَرزدليهزالسَّ

ebyen/daha kuvvetli ve daha açık  olacağını söyler.. ًٌز  cümlesinde سيرزدليهزسيٌرزشًد

olduğu gibi.61 

12. A�hsen/Pekiyi: Sîbeveyh, bu terimi ek�ser ve hasen terimleriyle 

aynı anlamda kullanır. Mehmet Çakır, bu değere ecved gibi 90-99  arası puan 

vermiĢtir.62 Sîbeveyh, "ٌالدبءزُصقتولٌزبمازقرتَلَزَ هزإنزخِوْجبَازًفخِوْجَبٌزوإنزسيَفازًفَسيَْفز : KiĢi öldürdüğü 

aletle öldürülür. Hançerse hançer, kılıçsa kılıç." cümlesinde fâ harfinden sonra 

gelen kelimenin merfû okunuĢu için a�hsen-ek�ser-�hasune terimlerini 

kullanır. Aynı cümlede fâ harfinden sonra gelen kelimenin mansûb okunuĢu 

için ise câiz terimin kullanır.63 

Aynı cümle ٌإنزخِوْجَبٌزفخِوْجَبز Ģeklinde okunup ref edici gizli bir âmil takdir 

edilirse bunun da ‘arabî �hasen olacağını belirtir. Bunu da "إنزكانزصعهزخِوجَبٌزحيثز

                                                           
57  el-Kitâb, I, 107. 
58  el-Kitâb, I, 362. 
59  el-Kitâb, I, 101. 
60  el-Kitâb, I, 207. 
61  el-Kitâb, I, 118. 
62 Çakır, a.g.e., s. 56. 
63  el-Kitâb, I, 130. 
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زخِوجَبزٌ ز ه زدقُتَل زفالذى .قرَتَلَ  : Öldürdüğünde hançeri var idiyse hançerle öldürülür." 

Ģeklinde takdir eder. 64  

13. A�kvâ/Daha kuvvetli: Sîbeveyh, ٍزودمبوز ًٍ ززد زضاربُ  cümlesinde هذا

matufun mecrûr olmasını a�kvâ/daha kuvvetli olarak nitelendirirken araya 

 vb. bir unsur girdiğinde matufun mansûb olmasının a�kvâ/daha kuvvetli فيهاز

olacağını belirtir. ًًٍزودمباز  ,cümlesinde olduğu gibi.65 Sîbeveyh, a�hsen هذازضاربُززد

a�kvâ ve  câiz terimlerini aynı yapı için de kullanır.66 

14. A�kvâ �kalîlen/Daha az kuvvetli: Sîbeveyh bu terimi daha az 

kuvvetli anlamında ve �haddu'l-kelam ve vechu'l-kelam değerinden daha 

düĢük bir değerde kullanır.67 

15. A‘raf/Daha yaygın: Sîbeveyh bu terimi marife isim anlamında 

kullandığı gibi,68  ek�ser terimiyle birlikte aynı anlamda kullanır.69 Bu 

terimi bir ifadenin yaygınlığını belirtmek için kullanmıĢtır. 

16. A‘rab/Daha Arapça: Sîbeveyh bu terimi  ek�ser terimiyle 

birlikte aynı anlamda kullanır.70 Bir cümlenin Arapça'ya uygun olduğunu 

belirtmek amacıyla bu terim kullanılmıĢtır. 

17. Ek�ser/ĠĢlek: Sîbeveyh, bu terimi iĢlek ve yaygın kullanımları 

ifade etmek için kullanır.71 

18. Ecved/Pekiyi: Bu terim pekiyi, çok iyi, çok güzel anlamlarında 

kullanılır.72 Daha güzel, daha doğru ve daha yaygın cümle çeĢitlerini ifade 

eder.73 Sîbeveyh, ُزضبَ ته زضبَ تهُ ,cümlesine ‘arabî kesîr derken زدًاً ًٌ  Ģeklini ise زد

önce �hasune/güzel, sonra da ecved sıfatlarıyla niteler. Yani burada �hasen 

ve ecved değerlerini aynı anlamda kullanır.74 Ecved değeri ‘arabî kesîr 

değeriyle karĢılaĢtırmalı olarak kullanıldığında ‘arabî ke�sîr değerinden haha 

büyük bir değer ifade eder.  

                                                           
64  el-Kitâb, I, 131. Ahsen değeriyle ilgili olarak ayrıca bkz. I, 1001, 131, 140, 147, 168, 192. 
65  el-Kitâb, I, 88.Akvâ ile ilgili ayrıca bkz. I, 133, 156, 168. 
66  el-Kitâb, I, 117. 
67 Iványi, a.g.m., s. 61. 
68  el-Kitâb, I, 22. 
69  el-Kitâb, I, 44,  78. 
70  el-Kitâb, I, 79. 
71  el-Kitâb, I, 101, 207. 
72  el-Kitâb, I, 86, 162. 
73 Buhayrî, a.g.e., s. 201. 
74  el-Kitâb, Abdusselâm Hârûn tahkiki, I, 81-82. 
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19. ‘Arabî/Arapça: Sîbeveyh, bu değeri hem yalnız olarak75 hem de 

diğer değerlerle beraber kullanır. ‘arabî değerini diğer değerlerle beraber: 

‘arabî ceyyid,76 ‘arabiyye ceyyide,77 ‘arabî muttarid,78 ‘arabî 

ke�sîr,79 ‘arabî  �hasen,80 ‘arabî ceyyid ke�sîr,81 ‘arabî ceyyid 

�hasen,82 câiz ‘arabî83 Ģekillerinde kullanır. 

Sîbeveyh, "ٍزحِارز ز ل ز بجلٍ زصبرتُ زحِارزٌ" ve صا زولكنْ ز بجلٍ زصبرتُ  Adama değil bir : صا

eĢeğe rastladım" cümlelerinin de  "ٍصبرتز بجلٍزحِارز " cümlesi gibi olduğunu söyler. 

Yani bunlar da �hasendir. Devamında bu cümleleri tekrar zikrederek 

bunların ‘arabî değerinde olduklarını söyler. Eğer bu cümlelerde ismin baĢına 

bir mevsûf ya da açık-gizli bir isim gelirse cümlenin a�kvâ/daha kuvvetli 

olacağını belirtir ve böyle bir cümlenin değerinin de câiz ‘arabî olacağını 

söyler. Burada Sîbeveyh, câiz ‘arabî değerini, �hasen değerinden daha 

yüksek değerde kullanmıĢtır.  Örnek: ٌزرجلز زهو ز شئٍ زصبرتُ  Bir insana : صا

rastlamadım."84  

Sîbeveyh, ‘arabî ceyyid değerine Ģu cümleyi örnek verir:85  

أكثرَىمرأدتزقوصَكز  /Kavmini, çoğunu gördüm". Bunun yanındaوزهِزدل زالواسز
ز زالُيتِ زسُيلازمَنحِجُّ زإليه استطاع  ve زالد زقال زاستُضعِفُوا زللذدن زقوصه زصن زاستَكبروا زالذدن .لِمَنْ آمَنَ منهملُأ  

âyetlerini86 de örnek verir. Sîbeveyh'in arabî ceyyid dediği bu cümleler 

anlamı kuvvetlendirme ya da cümleye açıklık getirme amacıyla bu yapıda 

gelmiĢtir.87 

Sîbeveyh, "زونفسَه  KiĢyi kendisiyle baĢ baĢa bırak / Aman bırak : اصْبأًَ

onu/ne hali varsa görsün" cümlesindeki vâv harfinin صعز anlamında olduğunu, 

ancak atıf anlamı verilmesinin ‘arabî ceyyid olduğunu belirtir.88 

                                                           
75  el-Kitâb, I, 137, 219. 
76  el-Kitâb, I, 77, 79, 86, 100. 
77  el-Kitâb, I, 103. 
78  el-Kitâb, I, 101. 
79  el-Kitâb, I, 110, 114. 
80  el-Kitâb, I, 78, 131. 
81  el-Kitâb, I, 116. 
82  el-Kitâb, I, 118. 
83  el-Kitâb, I, 219. 
84  el-Kitâb, I, 218-219. 
85  el-Kitâb, I, 77, 79. 
86 Âli İmrân(3): 97; A'râf(7): 75.. 
87  el-Kitâb, I, 75. 
88  el-Kitâb, I, 138. 
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Yine Sîbeveyh, َزالوجهز زالحسنُ  ifadesi için ‘arabî ceyyid  terimini هو

kullanır.89 

Sîbeveyh, a�hsen  ve a�kvâ  terimleriyle ‘arabî ceyyid  değerlerini 

aynı cümle için kullanıyor.90 

‘Arabî Ke�sîr: دل ز عضزٍزبعضُوجعلتُزصتادَكز  ` Malını üstüste olarak attım."91 

Sîbeveyh, burada عضُه  Ģeklindeki merfû okuyuĢ için ‘arabî ke�sîr değerini 

verir. Mehmet Çakır, ‘arabî kesîr değerine 80-89 arası puan verir.92 

Sîbeveyh, ‘arabî ke�sîr terimini cümle değerinin dıĢında da kullanır. 

Örneğin كم edatının zarf dıĢında sayı için kullanılmasını ifade için bu terimi 

kullanır.93 

20. Ceyyid/Ġyi: Sîbeveyh, ‘arabî ceyyid,94 teriminin yanında tek 

olarak ceyyid terimini de kullanır.95 Ceyyid değeri ecved değeriyle 

karĢılaĢtırmalı olarak kullanıldığında ecvedden daha düĢük bir değer ifade 

eder.  

21. Ke�sîr/Çokiyi: Sîbeveyh, ‘arabî kesîr,96 terimini kullandığı 

gibi tek olarak  kesîr  terimini de kullanır.97 Sîbeveyh, bunu fiil Ģeklinde de 

kullanır. داِّز ًِ زصه  vb. ifadelerde nasb ile okuyuĢ için kesura/çoktur değerini راشًاً

verir.98 

22. �Hasen/Güzel: Sîbeveyh, hasen teriminin �hasune99, 

ya�hsunu100, �husn101 gibi fiil Ģekillerini de kullanır.  

Sîbeveyh Ģöyle der: "ġöyle denirse hem hasen/güzel hem de 

mustakîm olur102: 

                                                           
89  el-Kitâb, I, 103. 
90  el-Kitâb, I, 86. 
91  el-Kitâb, I, 78. 
92 Çakır, a.g.e., s. 61. 
93  el-Kitâb, I, 110-111. 
94  el-Kitâb, I, 77, 79, 86, 100. 
95  el-Kitâb, I, 75-76, 92, 174, 203. 
96  el-Kitâb, I, 110, 114. 
97  el-Kitâb, I, 125, 170. 
98  el-Kitâb, I, 137. 
99  el-Kitâb, I, 116, 125, 126, 156, 165, 194, 199, 203, 207. 
100  el-Kitâb, I, 125, 152, 166, 204. 
101  el-Kitâb, I, 156, 203. 
102  el-Kitâb, I, 69. (Sîbeveyh, bunu, cümlenin başında gizli ya da açık bir mübteda bulunması 

şartına bağlar. زاهزفاضبْ ه ًُ  .örneğinde olduğu gibi هذازدُ
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ًُزاهزفاضْبِ هْز ز(حسنزصستقيم)دُ  
(ġu) Abdullah (var ya), döv onu 

 

Sîbeveyh, baĢka bir yerde de güzel olmaz, mustakîm değil ifadesini 

de yan yana kullanır. 

زًٌصازصوعتَزوصاززد  : Eğer bu cümle ًصازصوعتَزوزدًاز /Zeyd'le ne yaptın?" anlamında 

ise cümlenin değeri (güzel olmaz, musta�kîm değil) Ģeklindedir.103 

Buradan Ģunu anlıyoruz: Sîbeveyh, cümleleri değerlendirirken kiĢinin niyetini 

de dikkate almaktadır. 

Sîbeveyh, �hasen terimini �hadd değerinde olan cümleler için de 

kullanır. Örnek: ًٌزصِثلَك كانزرجلزٌصنزآلِزفلانٍز" Hiç kimse senin gibi değildi" ve : صازكانزأح
 Falancalardan bir adam binici idi".104 Bu iki cümle de : فارسازً

kâne+ismi+haberi sırasında geldiği için �hadd değerinde olan cümlelerdir. 

Yine Sîbeveyh, "ًُزاه ًُاه" Abdullah‟la aran nasıl?" ve : كيفزأنتزودُ  صازأنتزودُ
: Senin Abdullah‟la iĢin ne!" cümlelerindeki vâv harfinin صع anlamında 

geliĢinin �hasen/güzel  olduğunu söyler. 105 Burada vâv harfinden sonraki 

ismin sadece öncesine atfedilerek merfû okunacağını söyler.106 Yani 

Sîbeveyh, bununla anakuralı kasteder. Daha sonra ise vâv harfinden sonraki 

ismin merfû okunuĢu için ecved ve ek�ser nitelemesini yapar.107 Yani aynı 

cümleyi üç terimle değerlendirir: �Hasen, hadd, ecved ve ek�ser. Ancak vâv 

harfinden sonraki ismin زاه ًُ زودُ زأنت زوزدًازً ve كيف زأنت  Ģeklinde mansûb صا

okunmasının ise Arap dilinde kalîl/az olduğunu belirtir.108 

Sîbeveyh, " زاهز ًِ زدُ زشأنُ دشَْتِمهُزوأخيوصا  : Abdullah‟a ne oluyor da kardeĢini 

ayıplıyor / kardeĢi onu ayıplıyor" cümlesinde وأخيو lafzının sadece mecrûr 

olacağını söyler. PeĢinden de bu lafzın ز زاه ًِ  lafzına atfen mecrûr olmasını دُ

hasen/güzel olarak nitelendirir.109 

Yine Sîbeveyh ‘arabî ceyyid kesîr olarak nitelendirdiği  زقبدُا  / سيرزدليه

Ona yakında gidildi” cümlesinin merfû olarak  ٌسيرزدليهزقبدبز / Ona yakın gidildi” 

Ģeklinde gelmesinin de hasen/güzel olabileceğini söyler. 110 

                                                           
103  el-Kitâb, I, 152. 
104  el-Kitâb, I, 26. 
105  el-Kitâb, I, 152-153. 
106  el-Kitâb, I, 149, 152. 
107  el-Kitâb, I, 156. 
108  el-Kitâb, I, 152-153. 
109  el-Kitâb, I, 156. 
110  el-Kitâb, I, 116. 
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23. Câiz/Geçerli: Bu değerin câze111, yecûzu112 gibi fiil Ģekillerini 

de kullanır. Mehmet Çakır, bu değere 60-69 arası bir puan verir.113 

Sîbeveyh, ‘arabî �hasen  dediği " ٌزفخَيرز زخيٌر  "Ġyiliğe karĢı iyilik : إنْ

ifadesi için câiz terimini kullanır.114 

Sîbeveyh, câiz terimini Ģiir için çok kullanır. Nesirde câiz olmayan 

bazı kuralların Ģiirde câiz olduğunu bir çok defa söyler.115 

Yine Sîbeveyh, زالوجهزِه زالحسنُ و  / O güzel yüzlüdür” ifadesi için câiz  

terimini kullanır.116 

Sîbeveyh, زودمبٌو زفيها ززدًا  Zeyd oradadır Amr da” cümlesinin câiz / إن

olduğunu söyler, buna "Benzeri de Ģudur:" diyerek Tevbe sûresi 9/3. âyetini 

de örnek verir: " زصن ز بئٌ زاهَ زورسولُهزأنَّ الدشبكين  / Allah müĢriklerden uzaktır, elçisi 

de”.117  

Sîbeveyh, câiz değil ve �kabî�h terimlerini aynı anlamda 

kullanmıĢtır. Bunun yanında, baĢka bir yerde câiz ve �kabî�h terimlerini de 

aynı anlamda kullanır: 

زقوصَك زوضبَ تُ  .Beni dövdü, ben de senin kavmini dövdüm : ضبَ نى

(Câiz/�Kabî�h) 

 Beni dövdüler, ben de senin kavmini dövdüm (Vech) : ضبَ ونىزوضبَ تُزقوصَك

118 
24. Ehaffu/Daha hafif: Sîbeveyh, ِزالوجْهز  vb. sıfatı حسَنُ

müĢebbeheler/sürekli sıfatların زوجهُه  Ģeklinde nekre ve tenvinli gelmesini حَسَنٌ

önce ‘arabî ceyyid olarak niteler. Daha sonra ise bunun Araplara daha kolay 

geldiğini e�haffu terimiyle ifade eder. PeĢinden de sıfatı müĢebbehenin 

tenvinli gelmesini ‘arabî muttarid olarak değerlendirir. Ama izafetin 

a�hsen/daha güzel olduğunu belirtir. Görüldüğü gibi Sîbeveyh sıfatı 

müĢebbehenin nekre ve tenvinli gelmesini ‘arabî ceyyid, e�haffu ve ‘arabî 

muttarid Ģeklinde üç terimle ifade eder.119 

                                                           
111  el-Kitâb, I, 76, 79, 121, 131, 132. 
112  el-Kitâb, I, 116, 131. 
113 Çakır, a.g.e., s. 66. 
114  el-Kitâb, I, 131. 
115  el-Kitâb, I, 43-44; 90. 
116  el-Kitâb, I, 103. 
117  el-Kitâb, I,  121. 
118  el-Kitâb, I, 41. Ayrıca bkz. I, 140. 
119  el-Kitâb, I, 100. 



SÎBEVEYH‟ĠN EL-KĠTÂBI‟NDA …/ALĠ BULUT 64 

25. Em�sel/Daha doğru: Sîbeveyh, bunu hadd değerinden daha 

aĢağıda bir değer olarak kullanır. ġöyle der:" ‘ نْزتََبْرُْزأصَبرُْز هبمَزز  / Kime uğrarsan ben 

de ona uğrarım’ denir ve bâ harfi cerri söylenirse bu cümle �haddu'l-

kelamdır. Ancak  ‘ْبمنَْزتََبْرُْزأصَبرُز / Kime uğrarsan ben de uğrarım’ denirse bu cümle 

em�sel olup haddu'l-kelam değildir." Sîbeveyh, birinci fiilde bâ harfi cerri 

varken ikinci fiilde cümlenin geliĢinden nasıl olsa bâ olduğu anlaĢılıyor diye 

tekrar bâ harfinin söylenmemesini em�sel olarak nitelendirir.120 

26. Lâ ya�hsunu illâ-Lâ yecûzu illâ: Sîbeveyh bunları anakural 

anlamında kullanır. ġöyle der121.  

ز زقولُذم زالوببُ زإلا زفيه زلايََسن زومما زسحبَزَ: زدليه سِيَر  “Sadece nasbın güzel olacağı 

yerlerden birisi de Arapların Ģu sözüdür: Oraya seher vakti gidildi. 

B. Olumsuz/Geçersiz Değerler: 

Olumsuz değerler, zayıf ve daha aĢağı değerlerdir. Bazı ilim adamları 

Ģâzz, zayıf vb. cümle değerlerinin her birinin ayrı derecelerde olduğunu 

söylese de122 bu her zaman  geçerli olan bir durum değildir. Bu değerler de 

birbirlerinin yerlerine kullanılmaktadır.  

1. Da‘îf/Zayıf:  

Sîbeveyh, bu değeri hem sıfat olarak hem de da‘ufe Ģeklinde fiil 

olarak kullanır.123 Mehmet Çakır, bu değere 50-59 arası bir puan verir.124 

Âmilin önce gelmesinin �hadd olduğunu söyleyen Sîbeveyh, cümle 

uzadığında âmilin ma„mûlünden sonraya bırakılmasını ise zayıf olarak 

nitelendirir:  

 sanıyorum, Zeyd'i senin kardeĢin. (Da„îf) : زدًازأخاكزأظن

 Zeyd'i senin kardeĢin sanıyorum. (Hadd) :أظن زدًازأخاك

 dövdüm Zeyd'i ayakta. (Da„îf) :زدًازقائمازضب ت

 Zeyd'i ayakta iken dövdüm. (Hadd) 125 :ضب تززدًازقائماز

Sîbeveyh'in zayıf teriminden kastı �kabî�h teriminde olduğu gibi 

genel geçer gramer kurallarına aykırılık olmayıp kabul derecesinden daha 

aĢağı bir derecedir.126  

                                                           
120 Iványi, a.g.m., s. 61. 
121  el-Kitâb, I, 115. 
122 Buhayrî, a.g.e., s. 159. 
123  el-Kitâb, I, 61, 130, 165. 
124 Çakır, a.g.e., s. 70. 
125  el-Kitâb, I,  61. 
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Sîbeveyh bazen زيَسن  güzel olmaz terimiyle zayıf  terimini aynı / لا

değer için kullanır. Sîbeveyh, ْتًد زدل َّزذنُازًكلُّهزلمزْأَصوعَز /Bana hiçbiri iĢlemediğim bir 

suç isnat ediyor." cümlesiyle ilgili olarak önce haber-fiildeki âit zamirinin 

düĢürülmesi için güzel olmaz/ز زيَسن  der, daha sonra da bunun Ģiirde câiz  لا

olabileceğini, nesirde ise zayıf olacağını söyler.127 

2. �Da‘îf Cidden/Çok Zayıf: Sîbeveyh, زسير زوورانِ ززدليه زكذا: زوووَرٌْ زكذا ووَرٌْ  

cümlesindeki merfû lafızların mansûb okunmasını zayıf cidden/çok zayıf 

olarak niteler.128 

3. �Kabî�h/Berbat/Çirkin: Sîbeveyh, kabîh teriminin yanında bu 

sıfatın �kabu�ha129, ya�kba�hu130, �kub�h131 gibi fiil ve mastar 

kalıplarını da kullanır. Kabîh terimi geçersiz ve dilde kullanılmayan cümle 

tiplerini ifade eder.132  

Sîbeveyh, �kabî�h ve zayıf terimlerini beraberce kullanır. "ز زِ بجَُلٍ صبَرَتُْ
زفطالِحزٍ زلاصالٍح زوإنْ  "Ġyi bir adama rastladım. Ġyi birisi değilse kötü birisi : صالٍح

cümlesinde Ģart edatından sonraki sıfatların "ٍإنْزلازأكُنْزصبرتُزِ بالٍحزفُِطالِحز : Ġyi biriyle 

karĢılaĢamazsam kötü biriyle karĢılaĢırım" Ģeklinde takdir edilerek mecrûr 

okunması için �kabî�h-zayıf değerini verir. Sebebini de Ģart edatından sonra 

iki fiil birden gizlenmesi olarak açıklar. Yani Sîbeveyh �kabî�h ve zayıf 

terimlerini aynı değerde kullanır.133 

BaĢka bir yerde أتانىزاليومزَقوَِىّّز /Bana bugün güçlü geldi"; ًألازَ ارِداز /Soğuk yok 

mu?" ve ٍزبجميلز  Güzele uğradım" cümlelerinde sıfatlara ait isimlerin/ صبرتُ

gelmemesi nedeniyle bu cümleleri önce zayıf olarak, sonra da �kabî�h olarak 

niteler.134 Yani zayıf ve kabîh terimlerini aynı değerde kullanmıĢtır. Bu 

cümlelere isimleri eklenip de زقوَِىّّز زرجلٌ زاليومَ  Bana bugün güçlü bir adam/ أتانى

geldi"; ءزً ارِدازًألازَصا  /Soğuk su yok mu?" ve ٍصبرتُز بجلٍزجميلز /Güzel bir adama uğradım" 

Ģekillerinde söylenmesini ise �hasen olarak niteler. Burada �hasen terimi de 

�hadd değerinde kullanılmıĢtır. 

                                                                                                                                           
126 Buhayrî, a.g.e., s. 163. 
127  el-Kitâb, I, 43-44; Çakır, a.g.e., s. 112. 
128  el-Kitâb, I, 117. 
129  el-Kitâb, I, 126, 140, 199. 
130  el-Kitâb, I, 116, 149. 
131  el-Kitâb, I, 125, 193. 

132  Bu�hayrî, a.g.e., s. 246. 

133  el-Kitâb, I, 132-133. 
134  el-Kitâb, I, 6. 
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Yine Sîbeveyh, Ģiir zarureti hariç, marife bir kelimenin nekre bir isme 

hal olmasının �kabî�h/çirkin, sıfat olmasının ise a�kba�h/daha çirkin 

olacağını belirtir.135 Örnek: ًززد زأخو زرجلٌ  Bu, Zeyd'in kardeĢi olan bir : هذا

adamdır. (�Kabî�h Zayıf).  

�Husn-Kubh/Güzellik-Çirkinlik: Sîbeveyh, زاه ًُ زودُ  cümlesinde اذْهبْ

�kubh�/çirkinlik bulunduğunu, cümlenin زاه ًُ زودُ زأنت  Ģeklinde اذهبْ

söylendiğinde ise �hasune/güzel olacağını belirtir. Bunun �hasune/güzel 

olduğuna َزفقاتِلاز زور ُّك زأنت 136فاذْهَبْ  ve َزالجوةز زوزوجُك زأنت 137اسْكُنْ   ayetlerini de örnek 

verir.138 Bu ifadelerin peĢinde tekitle ilgili olarak yine benzer ifadeleri 

kullanır: 

زأنفسكُم زأنتم أنفسكُم ifadesinde �kub�h/çirkinlik olduğunu, bunun افرْعلَوا  افرْعلَوا
Ģeklinin ise yahsunu/güzel olacağını belirtir.139 

Sîbeveyh زأجمعون زأجمعون ve قوصوا زأنتم  cümlelerinin ise �hasen/güzel قوصوا

olduğunu söyler.140 Bu örneklerde Sîbeveyh, �hasen terimini �hadd değeri 

için kullanmıĢtır. Yine �hasen ve �kabî�h terimlerini zıt anlamlı olarak 

kullanmıĢtır. 

4. Lem ya�hsun/Güzel olmaz: Sîbeveyh, �hasen teriminin zıddı 

olarak kabîh/çirkin anlamında bu terimi kullanır.141 

5. Lem yecuz/Geçersiz-Lem ya�hsun/Güzel olmaz: Sîbeveyh, bu 

iki değeri de aynı anlamda kullanır. Ġlk önce Ģöyle der:  

زأصّْك" ًُ زدُ  Annenin kölesi gitmiĢ" denmesi güzel olmaz. (Lem/ذَهُتْ

yahsun).142 Bir sayfa sonra da Ģöyle der: 

ًُز " أصّْكصنَزضبََ تَْزدُ  / Kim dövdü annenin kölesi" denmesi câiz olmaz (lem 

yecuz).143 

Yine Sîbeveyh, kabî�h/berbat değerini, câiz değil/geçersiz dediği 

cümle için de kullanır. Örneğin bir cümlede ögeler gelmesi gereken yerde 

                                                           
135  el-Kitâb, I, 181. 
136  Mâide/5, 24. 
137  .Bakara/2, 35, A„râf/7, 19. 
138  el-Kitâb, I, 125. 
139  el-Kitâb, I, 125. Benzer bir örnek için bkz. I, 140. 
140  el-Kitâb, I, 125. 
141  el-Kitâb, I, 81, 115, 127. 
142  el-Kitâb, I, 25. 
143  el-Kitâb, I, 26. Ayrıca bkz. I, 196. 
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gelmezse, mesela sonra gelmesi gereken bir öge önce gelirse câiz olmaz ve 

�kabî�h olur. Örnek144: 

ز زتأخذ زالحمَُّ  ززدًاً زكانت زالحمّ / تأخذ  : Zeyd'i sarmıĢtı sıtma. (Câiz değil/ 

�Kabî�h) 

Yine Sîbeveyh, زرأدتَ؟ ززدًاً زذهب؟ ve هل ًٌ ززد  cümlelerinin nesirde câiz هل

olmayıp ve �kabî�h olacağını, Ģiirde ise câiz olacağını söyler.145 

Sîbeveyh, bazen �kabî�h terimiyle temsîl/açıklama ifadesi  

terimlerini beraber kullanır. ġöyle der: 

"Bu, nesirde �kabî�h olsa da temsîlen söyledim"146 

Sîbeveyh, �kabî�h terimini tek olarak da kullanır: 

زًٍ. زجي ز ًرهمٍ زًٍ yerine آتيك زبجيّْ  denirse �kabî�h olur. Sîbeveyh burada آتيك

ismin yerine sıfat gelmesinin kabîhliğine iĢaret eder.147 

Yine Sîbeveyh, ًحسُْكُزوزدًاز cümlesinde ismin önceki zamire atfedilerek 

زًٍ زوزد  Ģeklinde gelmesini kabîh/çirkin olarak nitelendirir. Ġsmin gizli bir حسُكُ

fiille mansûb olduğunu söyler.148 

Sîbeveyh, زقائما زالقائمزَ anlamında ضبَ تهُ زقائمِين ;denmesini ضب تهُ  anlamını ضب تهُم

kastederek de ضب تهمزقائمِيهم denmesinin kabîh/çirkin olduğunu söyler.149 

Sîbeveyh, �hasen ve �kabî�h-lâ ya�hsunu kavramlarını birbirinin 

zıddı olarak kullanır. Burada lâ ya�hsunu kavramını da �kabî�hle eĢ anlamlı 

olarak kullanır. 150 

Yine lâ tahsunu-lâ tek�suru-�kabî�h değerlerinin üçü de aynı 

anlamda kullanılır.151 

6. Redî/Fena: Sîbeveyh bu terimin redâet Ģeklinde mastarını da 

kullanır.152 Mehmet Çakır bu değere 30-39 arası bir puan vermiĢtir.153 

Sîbeveyh, ودح ve تبَّّز kelimelerinin beraber kullanıldığında تب kelimesinin 

mansûb okunmasının a�hsen/en güzel olduğunu söyler, nahiv alimleri 

                                                           
144  el-Kitâb, I,  36. 
145  el-Kitâb, I, 51. 
146  el-Kitâb, II, 19. (Abdüsselam Hârûn neşri).  
147  el-Kitâb, I, 116. Ayrıca bkz. I, 136, 148, 150. 
148  el-Kitâb, I, 156. 
149  el-Kitâb, I, 189. 
150  el-Kitâb, I, 198. 
151  el-Kitâb, I, 203. 
152  el-Kitâb, I, 195. 
153 Çakır, a.g.e., s. 75. 
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arasında bu konuda bir ihtilaf olmadığını ifade eder.154 Yine baĢka bir yerde 

 Ģeklinde merfû okunmasını da redî olarak niteler.155 ودلزلذمزوتبّّز kelimesinin تبّّز

Bunları tablo halinde Ģöyle zikredebiliriz: 

ز(قُيح،زردئ.ز)ودحزٌلهزوتَبّّز  
Yazıklar olsun ona. 

ز(قُيح.ز)تَُازًلكزوويَازً  
Yazıklar olsun sana. 

ز(أحسن.ز)ودحزٌلهزوتَُاِّز  
Yazıklar olsun ona yazıklar. 

ز(أحسن.ز)تُاِّزلهزوودحزٌله  
Yazıklar olsun ona yazıklar. 

Sîbeveyh, �kabî�h terimini sözel değer dıĢında edebî değer için de 

kullanır. ووُبىزلذمزوحُسْنُزصآب : (Ġman edip güzel iĢ yapanlara) ne mutlu! Varılacak 

güzel yurt da onlar içindir"156, زللمكذّْ ين زدوصئذٍ  ĠĢte o çekeceği var : ودلٌ

inkarcıların!"157, زللمطففين  Hilekârlara yazıklar olsun!158 ayetlerinin dua : ودلٌ

olduğunu söylemenin �kabî�h/çirkin olacağını belirtir. Bunların dua değil 

kesinlik ifade ettiğini söyler.159 

ġiirde زوجهِها  Ģeklinde bir kullanımın bulunmasını redî'  olarak حسوةُ

değerlendirir.160 

7. Ba‘îd/Uzak: "ِلهزدِلْمزٌدِلمزُالفُقهاءز : Onun fakihler (gibi, kadar, güzel) ilmi 

var" cümlesinde merfû okuyuĢun vecih  olduğunu, nasb ile okuyuĢun ise 

ba‘îd olduğunu belirtir.161 

Sîbeveyh, �kabî�h/berbat terimini ba‘îd/uzak terimiyle aynı değer 

için de kullanır. Sîbeveyh, "زولوزحِارا ز ًا ةٍ  "Bana eĢek de olsa bir binek getir : ائتِوا

cümlesinde Ģart edatından sonraki ismin "ٌولوزدكونزممازدأَتينىز هزحِارز : Getireceğin eĢek 

bile olsa" takdirinde ٌحِارز Ģeklinde merfû okunuĢuna �kabî�h ve ba‘îd 

terimlerini kullanır.162 

                                                           
154  el-Kitâb, I, 167-168. 
155  el-Kitâb, I, 195. 
156 Ra„d (13): 29. 
157 Murselât (77): 15, 19. 
158 Mutaffifîn (83): 1. 
159  el-Kitâb, I, 166-167. 
160  el-Kitâb, I,  102. Ayrıca bkz. 41, 204. 
161  el-Kitâb, I, 181. 
162  el-Kitâb, I, 136. Ba„îd için ayrıca bkz. I, 402; II, 427. 
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8. Eb‘ad/Daha uzak: Sîbeveyh, ba‘îd değerini eb‘ad Ģeklinde ismi 

tafdilli olarak da kullanır.163 

9. �Galat/YanlıĢ: Sîbeveyh, ُادْده istek kipinde �ayn harfinin kesralı/-i 

sesli okunmasını önce luğatun redîetun/fenâ bir lehçe olarak nitelendirir; 

sonra da "Bu �galat/yanlıĢtır" der.164 Sîbeveyh, �galat değerini زناسازً"ز وادلَمزأنَّ
 "ġunu bil ki bir grup Arap yanlıĢ bir Ģekilde Ģöyle diyorlar/ صنزالعببزدغلطونزفيقولون

Ģeklinde fiil kipinde de kullanır.165 

Sîbeveyh, �galat terimini hata ya da unutma sonucu söylenen 

cümleler için de kullanır. Bu tür bedel-i galat olarak da nitelenen cümleler için 

câiz terimini kullanır. Örnek: 

"Zeyd'in babasını gördüm" anlamında hata ya da unutma sonucu "رأدتُز
زأ زدمبا" denebileceğini, ya da "Amr'ı gördüm" anlamında " اهزدًاً ززدًا  "رأدت

denebileceğini söyler ve bunları da câiz olarak niteler.166  

Ancak Sîbeveyh, câiz dediği bu cümlenin benzerine baĢka bir yerde 

hasen değerini verir. ġöyle der: 

زحِارزٍ" ز بجلٍ  Bir adama bir eĢeğe rastladım" cümlesi bir yönden : صبرتُ

mu�hâl bir yönden de hasendir. Burada gerçek anlamın kastedilmesi 

mu�hâl; hata yahut unutma sonucunda söylenmiĢ ise bu cümle 

�hasendir.167 

10. �Ha�ta/YanlıĢ: Sîbeveyh, soru edatlarıyla atfı �ha�ta/yanlıĢ 

olarak değerlendirir. "ٌصازصبرتُز بجلٍزفكيفزاصبأةز cümlesinde اصبأة kelimesinin رجل lafzına 

atfedilerek mecrûr okunmasını hocası Yûnus b. Habîb'in �ha�ta/yanlıĢ 

olarak değerlendirdiğini belirtir.168 

11. �Kalîl/Az ĠĢlek: Sîbeveyh, ًصنزأنتززدًاز deyiminin ًٌز  Ģeklinde صنزأنتززد

merfû okunuĢun kalîl/az iĢlek olduğunu belirtir.169 

12. �Habî�s/Çok berbat: Sîbeveyh, �habî�s değerini sıfat olarak 

kullandığı gibi bu değeri �habu�se Ģeklinde fiil olarak da kullanır.170 

13. �Kalîlün �Habî�s/Az ve berbat:171 

                                                           
163  el-Kitâb, I, 117, 197, 199. 
164  el-Kitâb, II, 278. 
165  el-Kitâb, I, 290. 
166  el-Kitâb, I, 75. 
167  el-Kitâb, I, 218. 
168  el-Kitâb, I, 219. 
169  el-Kitâb, I, 147. Ayrıca bkz. 153, 207. 
170  el-Kitâb, I, 195. 
171  el-Kitâb, I, 194. 
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زًٍ ًَزفذوزدَُي ز(يث،زقُيح،زردئقليلزخُ.ز)أصازالعَُي  
Köle bakımından çok kölesi vardır. 

زًٍ ًَزفذوزدُ ز(قليلزخُيث،زقُيح،زردئ.ز)أصازالعُ  
Köle bakımından bir kölesi vardır. 

 

14. Lâ te�kûlu/Diyemezsin: Sîbeveyh, geçersiz cümleleri ifade için 

bu değeri kullanır.172 

15. Me�krûh/HoĢ olmaz: Sîbeveyh, hoĢ olmaz anlamında 

kerâhiyyet mastarını kullanır. Mekruh dediği cümle için �da‘ufe/zayıf 

değerini de verir. Sîbeveyh, bu değerin kerihe Ģeklinde fiilini de kullanır.173  

Yine Sîbeveyh, lâ yecuz dediği bir cümle için de "Araplar burada 

anlam karıĢıklığı olmasını istememiĢlerdir" diyerek mekruh terimini fiil ve 

mastar olarak kullanmıĢtır.174 

Sîbeveyh, baĢka bir yerde de kâne yardımcı fiilinin isminin nekre 

gelmesini hem mekrûh, hem zayıf hem de lâ yestakîm Ģeklinde 

değerlendirir.175 Yani mekruh,  zayıf, lâ yestakîm ve lâ yecuz değerleri 

birbirinin eĢdeğerlisi gibi görülmektedir. 

16. ġâ�z�z/Kural dıĢı: Sîbeveyh bu terimi genel kurala aykırı cümle 

ve yapıları nitelemek için kullanır.176 

17. Lâ/Lem yesta�kim/Doğru olmaz: Sîbeveyh bu terimi 

musta�kîm teriminin zıddı olarak kullanır.177 Mekrûh değerini ele alırken 

de söylediğimiz gibi lâ yesta�kîm terimini mekrûh ve zayıf terimleriyle 

eĢdeğerli olarak kullanır. 

18. Mu�hâl/Ġmkansız: Bu da cümlenin ögelerinden birinin noksan 

olmaması, ama cümle ögeleriyle anlamlarının uyuĢmaması Ģartlarını 

içerir.178 

Örnek: ًأتيتكُزغًاز : Yarın sana geldim. 

 .Dün sana geleceğim : سآتيكزأصس

Muhâl Kizb: زأصس زالُحب زصاءَ زأشبب  Dün denizin suyunu : سوف

içeceğim. 

                                                           
172  el-Kitâb, I, 115, 127. 
173  el-Kitâb, I, 129. 
174  el-Kitâb, (Abdusselam Hârûn tahkiki), I, 169. 
175  el-Kitâb, I, 22-23; Çakır, a.g.e., s. 72-73. 
176  el-Kitâb, I, 148. 
177  el-Kitâb, I, 36, 198. 

178 Bu�hayrî, a.g.e., s. 156. 
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Burada Ģuna dikkat etmemiz gerekir. Sîbeveyh, bu cümle 

değerlendirmelerinde hem lafızların diziliĢini hem de cümlenin anlamını 

dikkate almaktadır. Kizb terimi, cümlenin anlamıyla ilgilidir. Örneğin " Dağı 

sırtladım." cümlesi gramer açısından doğrudur, ancak anlamı akla aykırıdır. 

Mustakîm hasen ve mustakîm kizb terimleri de anlam açısından birbirinin 

zıtlarıdır. Mustakîm hasen ve mustakîm kabîh terimleri de gramer açısından 

birbirlerinin zıttıdır. Mustakîm hasen ve muhâl kizb terimleri ise hem anlamca 

hem de gramer açısından birbirlerinin zıttıdır. 179 

Sîbeveyh, ز زالَحذَرَ زاز cümlesinin الَحذَرَ لَحذَرزَالْزَمْ  takdirinde olduğunu söyler. 

PeĢinden de bu kelimenin önüne aynı anlamda bir emir fiilinin getirilmesinin 

mu�hâl olduğunu belirtir.180 Bunun istehâle Ģeklinde fiilini de kullanır.181 

Sîbeveyh, mu�hâl-lem yecuz-�kabu�ha değerlerinin üçünü eĢdeğer olarak 

da kullanmıĢtır.182  

19. A�kbe�h/Daha berbat: Sîbeveyh, �hasen-a�hsen terimlerini 

kullandığı gibi kabîh-akbeh terimlerini de kullanmıĢtır. Sîbeveyh, marifenin 

nekreye hal olmasını �kabî�h olarak nitelendirirken, زالطودل زقبيٌر  örneğinde هذا

olduğu gibi marifenin nekreye sıfat olmasını a�kba�h/daha çirkin olarak 

nitelendirir. Sîbeveyh, bu tür baĢka bir cümle için kabîhun da‘îf değerini de 

verir. Yani Sîbeveyh burada �kabî�h, �da‘îf ve a�kbe�h terimlerini aynı 

değerde kullanmıĢ gözüküyor.183 

C. Temsîl/Açıklama ifadesi 

Sîbeveyh, konuĢma dilinde kullanılmayan yapılar için genelde bu 

terimi kullanır. Bunları kapalı cümleleri ve kalıpları açıklamak için 

getirir.184 Sîbeveyh, temsîlen getirdiği bu cümleler için bazen "KonuĢurken 

söylenmez", bazen "Bu mu�hâldir" bazen de "KonuĢmada kabîh olur", gibi 

nitelemelerde bulunur. Buradan Ģu sonuç çıkıyor: Sibeveyh temsîlî cümleleri 

de kendi arasında iki gruba ayırmıĢtır. Bu iki grubun sözel değerleri 

biribirinden farklıdır. Birinci gruptakiler konuĢurken söylenmez ama, ikinci 

gruptakiler çirkin kaçsa da söylenebilir.185 

Örneğin isim-fiillerden لُيكزوسعًدك ifadesini açıklarken Ģöyle der: 

                                                           
179 Bu�hayrî, a.g.e., s. 158, 159. 
180  el-Kitâb, I, 139. Ayrıca bkz. I, 125, 197. 
181  el-Kitâb,  (Abdüsselam Hârûn neşri), II, 395.  
182  el-Kitâb, I, 140. 
183  el-Kitâb, I, 181. 
184  el-Kitâb, I, 43, 157, 163, 177, 186, 188-189, 196. 

185 Bu�hayrî, a.g.e., s. 204. 
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زقالزالبجلزُللبجلِز" ًَدكْ،زفقًزقالزلهز:زدازفلانُ،زفقالز:زفكأنهزإذا زلك:زلَُرَّيْكزوسعَْ زصوكزوصتا عَةٌ فهذاز.زقرُبْ اً
زال زفى زدسُتْعَمَلُ زلا ز ز زكان زوإنْ "كلامتَثيلٌ  "Birisi diğerine “Ey Falan!” dediğinde o da 

“Buyur!” derse sanki “Senin yanında ve arkandayım” demiĢ olur. Bu 

temsîldir. KonuĢurken böyle bir Ģey söylenmez"186 

 BaĢka bir yerde de زوأ اك زصوعتَ زكأنَّكزقلتزَ cümlesini açıklamak için صا ز: صا
زأخاك  Sanki Ģöyle denmiĢtir: KardeĢine ne yaptın?" der. PeĢinden de" صوعتَ

açıklama sadedinde gelen cümlenin muhâl olduğunu söyler. ġöyle der: "ز وهذا
زمحال زلك. زأصثّْل زأن زأردتُ "ولكن  "Bu muhâldir. Fakat ben sana açıklamak için bunu 

söyledim."187 

Yine Sîbeveyh, ز ع زالواسَ زِ ُعضزٍدفرَعْتُ ضهَم  "Ġnsanları birbiriyle savdım" 

cümlesindeki fiili Ģöyle açıklar: "Sanki temsîlen Ģöyle dedin : ُأدَفعْتز 
/savdım".188 

Sözel değerlerle ilgili olarak Ģunu da göz ardı etmememiz gerekir. 

Sîbeveyh'e göre bazen nesirle Ģiir dili arasında sözel değerler yönünden 

farklılıklar bulunur. Ona göre Ģiir dilinin kendine has bazı kuralları da vardır. 

Bu kuralların bir kısmı nesirle uyuĢurken bir kısmı da uyuĢmaz.189 Aslında 

bu genel olarak Arap dilinin bir özelliğidir. Dilbilimciler Arap kelamını iki 

bölümde incelerler: 1. Kıyas ve nahiv kurallarının geçerli olduğu nesir. 2. 

Zaman zaman kıyas ve nahiv kurallarının dıĢına çıkılan Ģiir.190  

Sîbeveyh de, Ģiir diliyle ilgili bölümde Ģöyle der: "ġunun da bilinmesi 

gerekir: KonuĢma dilinde geçerli olmayan bir kullanım Ģiir dilinde geçerli 

olabilir. KonuĢma dilinde gayrı munsarıf olan bir kelime Ģiir dilinde munsarıf 

olarak kullanılabilir.  Çünkü iki kelime de isimdir. Yine konuĢma dilinde 

hazfedilemeyen bir öge Ģiir dilinde cümleden düĢebilir."191 Sîbeveyh'e göre 

Ģiir dilinde Ģeddeli bir kelime Ģeddesiz okunabilir, Ģeddesiz bir kelime 

Ģeddelenebilir, zarf olan bir kelime isim olarak kullanılabilir, kelimeler kural 

dıĢı bir Ģekilde çoğul yapılabilir.192 

                                                           
186  el-Kitâb, I, 177. 
187  el-Kitâb, I, 151. Benzer örnek için bkz. I, 151. 
188  el-Kitâb, I, 76. 

189 Bu�hayrî, a.g.e., s. 206. 

190 Şâhîn, a.g.m., s. 65. 
191  el-Kitâb, I, 8. 
192  el-Kitâb, I, 8-13; Çakır, a.g.e., s. 94.. 
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Yine Sîbeveyh baĢka bir baĢlığında Ģöyle der: " iyyâ'nın Ģiirde 

câiz/geçerli, nesride lâ yecûz/geçersiz olan kullanımı"193 Buna da زإداك   لَغَتْ
/sana ulaĢtı yapısını örnek verir. Çünkü nesirde َرَلَغتْكز  yapısı kullanılır.194  

Sîbeveyh'e baĢka bir yerde de Arap kelamında zayıf olan bir ifadenin 

Ģiirde câiz olabileceğini söyler.195 Sîbeveyh "Bu, konuĢma dilinde 

olmaz/zayıftır, ancak Ģiirde câizdir" Ģeklindeki değerlendirmesini, bazı 

durumların sadece Ģiirde geçerli olduğu Ģeklindeki düĢüncesini el-Kitâb'ın 

birçok yerinde tekrarlar.196 

Sonuç 

Her ilim dalı, kendine has ölçme ve değerlendirme araçları 

geliĢtirmiĢtir. Ġlimleri ilim yapan bu tür ölçülerdir. Bazı ölçme sonuçları 

sayılarla değil, diğer sembollerle gösterilir. Bunun yanında sonuçların 

“büyük-küçük”, “iyi-orta-zayıf” gibi sıfatlarla ifade edildiği ölçme iĢlemleri 

de vardır. Yani ölçme sonuçlarının her zaman sayılarla ifade edilmesi 

zorunluluğu yoktur. Meselâ edebî bir metinde tamamına yönelik ölçme ve 

değerlendirme yapılabileceği gibi tek tek cümleler için de aynı uygulama 

yapılabilir.  

El-Kitâb'taki ölçme ve değerlendirme sistemiyle ilgili bu 

araĢtırmamızda, Sîbeveyh ve el-Kitâb üzerine yapılmıĢ eserlerde 

incelediğimiz kadarıyla cümle değerleriyle ilgili olarak bazılarında hiçbir bilgi 

olmazken bazılarında da birkaç cümleyle geçiĢtirilmiĢ olduğu görülmüĢtür. 

Sîbeveyh, konusu olan Arap kelamını yalnızca nakletmekle kalmamıĢ 

onu bir ham madde olarak ele alarak, iĢleyip tahlil emiĢ, verdiği örnekleri, 

had, ecved, ceyyid, hasen, kesîr, câiz, zayıf, kabîh, kalîl, hata vb. ifadelerle 

değerlendirmeye tabi tutmuĢtur. Zaman zaman Sîbeveyh, Arapların 

galat/hatalı olduğu yerlere de iĢaret etmiĢtir. Ayrıca Sîbeveyh'in, Araplardan 

aldığı bu bol malzemeyi, kıyas yöntemiyle zenginleĢtirdiğini söylemek doğru 

ve yerinde olur kanâatindeyiz. 

Bu çalıĢmamızda, sözel değerlerle ilgili terimler de incelenmiĢ, bu 

terimlerin sayısı kırk altı olarak tespit edilmiĢtir. Bunların 27 si olumlu 

değerler, 19 u da olumsuz değerlerdir. Sîbeveyh'in, bu sözel değerleri 

                                                           
193  el-Kitâb, Emîl Bedî„ tahkîki, II, 384. 
194 Sîbeveyh'te şiir zaruretiyle ilgili detaylar için bkz. el-Kitâb, nşr. Emîl Bedî„, I, 53-57, 59-64, II, 
204-205, 247, 280-285, 308-309, 363-366, 384, 403-404, 406, III, 69-71, 128-130, 576-581,  IV, 
336-337. 
195  el-Kitâb, I, 22. 
196  el-Kitâb, nşr., Abdusselam Hârûn, I, 267, 307, 361, 407. 
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olumluları kendi içinde, olumsuzları da kendi içinde birbirinin yerine 

kullandığını tespit ettik. Örneğin bir cümlenin sözel değeri için �hadd 

anlamında �hasen terimini kullanırken, bir baĢka cümlenin sözel değerini 

a�hsen, a�kvâ ve câiz terimleriyle ifade ettiğine Ģahit olduk.  

Sîbeveyh'in, Ģiir zaruretine de ayrı bir önem verdiği görülmüĢtür. Ona 

göre nesirle Ģiir dili arasında gramer kuralları açısından bazı farklar vardır. 

Nesirde geçerli olmayan kimi kullanımlar, Ģiirde geçerlidir. 

Sîbeveyh bu cümle değerlerini muhtemelen hocalarından öğrenmiĢ ve 

daha da geliĢtirerek kullanmıĢtır. Sîbeveyh'ten sonra talebesi AhfeĢ el-Avsat 

Meâni’l-Kur’ân‟ında, baĢta olmak üzere, Muberred el-Muktadab‟ında, , 

Zeccâcî Kitâbu’l-Lâm’ât‟ında, Suyûtî Ġ>râbu’l-Kur’ân‟ında ve daha baĢka 

âlimler cümleleri değerlendirmelere tabi tutmuĢlardır.  

El-Kitâb'ta yer alan �hasen/güzel, �kabî�h/çirkin, zayıf, 

Ģâ�z�z/kural dıĢı vb. cümle değerlendirmeleri bazı ilim adamları tarafından 

edebî tenkit unsurları olarak görülür. Bunların ilki olarak da el-Kitâb kabul 

edilir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


